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ABSTRACT 

The subject matter of the t h i r t y - s i x t e x t s presented here deals 
p r i n c i p a l l y with three areas of Tuscarora c u l t u r e : cosmological and 
t r a d i t i o n a l r e l i g i o u s b e l i e f s , medical p r a c t i c e s , and mythic t r a d i t i o n s . 
However, j u s t as r e l i g i o n , medicine and myth do not appear to have been h i g h l y 
d i f f e r e n t i a t e d spheres of t r a d i t i o n a l Tuscarora s o c i e t y , they are seldom 
treated apart i n i n d i v i d u a l t e x t s . Nevertheless, we have attempted to organize 
the texts i n t h i s volume around these three areas, p l a c i n g those texts i n which 
r e l i g i o u s themes dominate together, and so on. Cosmological and r e l i g i o u s 
t o p i c s are the dominant elements i n the f i r s t four of the t e x t s . The f o l l o w i n g 
nineteen are concerned with medical p r a c t i c e s . Included are te x t s which 
i n d i c a t e how s p e c i f i c diseases are to be t r e a t e d , and s p e c i f i c medicines 
prepared; texts which describe the r o l e s which medicines and medical 
p r a c t i t i o n e r s played i n t r a d i t i o n a l Tuscarora s o c i e t y ; and texts which deal 
with sorcery and w i t c h c r a f t , p r a c t i c e s which were i n t i m a t e l y connected with 
medicine among the Tuscarora. The l a s t t h i r t e e n t e x t s focus on Tuscarora 
mythic t r a d i t i o n s , and describe many of the major characters who populated 
these myths. 

RÉSUMÉ 

Les t r e n t e - s i x textes présentés i c i portent principalement sur t r o i s 
secteurs de l a c u l t u r e tuscarora : l a cosmologie et l e s croyances r e l i g i e u s e s 
t r a d i t i o n n e l l e s , l e s pratiques médicales et l a mythologie. T o u t e f o i s , l a 
r e l i g i o n , l a médecine et l e s mythes étant des domaines ne semblant pas a v o i r 
été nettement différenciés l e s uns des autres dans l a société tuscarora 
t r a d i t i o n n e l l e , ces thèmes sont rarement traités séparément pas l e s auteurs. 
Nous avons tout de même tenté d'organiser l e s textes du volume selon ces t r o i s 
domaines. Dans l e s quatre premiers t e x t e s , l e s éléments r e l i g i e u x dominent. 
Les dix-neuf textes suivants t r a i t e n t principalement de pratiques médicales; 
nous y avons i n c l u s des textes qui expliquent l e s traitements utilisés pour 
combattre des maux précis et l a préparation de c e r t a i n s médicaments; d'autres 
textes décrivent l e s rôles des médicaments et des guérisseurs dans l a société 
tuscarora t r a d i t i o n n e l l e ; e n f i n , d'autres encore se penchent sur l a magie et 
l a s o r c e l l e r i e q u i , chez l e s Tuscaroras, étaient intimement liées à l a médecine. 
Finalement, l e s t r e i z e d e r n i e r s textes portent sur l a mythologie et décrivent 
nombre des pr i n c i p a u x personnages des mythes tuscaroras. 
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I . A c k n o w l e d g e m e n t s 

T h e a u t h o r s w i s h to e x p r e s s t h e i r g r a t i t u d e to the m a n y w h o have c o n t r i b u t e d 
to the r e a l i z a t i o n of th i s w o r k . F o r a s s i s t a n c e i n i d e n t i f y i n g and t r a n s l a t i n g 
p a r t i c u l a r l y d i f f i c u l t and a r c h a i c w o r d s and p a s s a g e s , we thank P a u l B i s s e l l , 
B i r d i e C r o g a n , L o u i s e H e n r y , C h i e f K e n n e t h P a t t e r s o n , M a r j o r i e P r i n t u p , and 
the o t h e r s p e a k e r s of T u s c a r o r a w i t h w h o m we have c o n s u l t e d . W e w o u l d a l s o 
l i k e to thank A n i t a S n o w , of the S e n e c a N a t i o n , f o r h e r he lp i n i n t e r p r e t i n g 
r e f e r e n c e s to t r a d i t i o n a l m e d i c a l p r a c t i c e s . W e a l s o e x p r e s s ou r s p e c i a l thanks 
to C h i e f P a t t e r s o n f o r p r o v i d i n g g e n e a l o g i c a l i n f o r m a t i o n on i n d i v i d u a l s m e n t i o n e d 
i n these t ex t s . T o P e t e r D e n n y , J o a n F i c k e t t , P a u l G a r v i n , F l o y d L o u n s b u r y , 
M a d e l e i n e M a t h i o t and R o y W r i g h t , ou r a p p r e c i a t i o n f o r h e l p i n g to w o r k out 
f ine po in t s of T u s c a r o r a g r a m m a r . 

W e w i s h to e x p r e s s ou r thanks to E s t h e r B l u e y e and R u t h D u d l e y , w h o f i r s t 
i n t r o d u c e d the a u t h o r s , and w h o e n t h u s i a s t i c a l l y s u p p o r t e d the r e s e a r c h 
i n v o l v e d i n p r e p a r i n g these t ex t s . W e a r e a l s o i ndeb t ed to the s t a f f m e m b e r s 
of the N a t i o n a l A n t h r o p o l o g i c a l A r c h i v e s of the S m i t h s o n i a n I n s t i t u t i o n f o r the 
a s s i s t a n c e they p r o v i d e d i n l o c a t i n g and r e p r o d u c i n g m a t e r i a l s f r o m the H e w i t t 
c o l l e c t i o n . In a d d i t i o n , we thank M i c h a e l F o s t e r fo r h i s e d i t o r i a l c o m m e n t s 
and thought fu l s u g g e s t i o n s on f o r m a t i n g and g e n e r a l l y i m p r o v i n g the p r e s e n t a t i o n 
of the texts i n th i s v o l u m e . 

F i n a l l y , as a n e x p r e s s i o n of ou r deep g r a t i t u d e to o u r f r i e n d and c o w o r k e r , 
w h o s e g o a l i t w a s to he lp p r e s e r v e h e r p e o p l e ' s l anguage and c u l t u r e f o r future 
g e n e r a t i o n s , we d e d i c a t e th is w o r k to the m e m o r y of A m e l i a W i l l i a m s . 
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I I . P r e f a c e 

A c c o r d i n g to t r a d i t i o n a l h i s t o r y , the a n c e s t o r s of the S i x N a t i o n s I r o q u o i s 
(the M o h a w k , O n e i d a , Onondaga , C a y u g a , S e n e c a and T u s c a r o r a ) once l i v e d 
as a s i n g l e n a t i o n , s o m e w h e r e i n the St, L a w r e n c e V a l l e y (Hale 1883, J o h n s o n 
19 67). A s the r e s u l t of l o s s e s i n bat t le to a m y t h i c e n e m y , th i s n a t i o n f r a g m e n t e d , 
the p r o g e n i t o r s of e a c h m o d e r n n a t i o n f l e e i n g to a new l o c a t i o n . O f the s i x , 
the T u s c a r o r a took the m o s t d i s t a n t p a t h , f i n a l l y s e t t l i n g n e a r the I s l and of the 
G r e a t ( F l o a t i n g ) P i n e , Kahtéhnu.?, i n p r e s e n t - d a y N o r t h C a r o l i n a . 

In 1701 an E n g l i s h e x p l o r e r found the T u s c a r o r a to be the m o s t n u m e r o u s and 
i n f l u e n t i a l of the ind igenous peop l e s o f the C a r o l i n a s ( L a w s o n 1709). B y the l a t t e r 
p a r t of that c e n t u r y , h o w e v e r , w a r s w i t h the c o l o n i s t s and i n t e r n a l s t r i f e had 
w e a k e n e d w h a t u n i t y had e x i s t e d a m o n g the T u s c a r o r a , and s m a l l g roups began 
to m i g r a t e n o r t h , T h r o u g h o u t the n i n e t e e n t h c e n t u r y , e v e r m o r e of the T u s c a r o r a 
j o i n e d those w h o had made t h e i r home i n N e w Y o r k and O n t a r i o . B y the t u r n 
of the c e n t u r y , the t i m e at w h i c h the texts p r e s e n t e d he re w e r e r e c o r d e d , the 
v a s t m a j o r i t y of the T u s c a r o r a w e r e to be found i n two l o c a t i o n s : on the T u s c a r o r a 
R e s e r v a t i o n n e a r L e w i s t o n , N e w Y o r k , and on the S i x N a t i o n s R e s e r v e n e a r 
B r a n t f o r d , O n t a r i o . 

A l t h o u g h the texts p r e s e n t e d i n th is v o l u m e w e r e a l l r e c o r d e d f r o m r e s i d e n t s 
of the T u s c a r o r a R e s e r v a t i o n i n N e w Y o r k , s e v e r a l d e a l w i t h events w h i c h 
t r a n s p i r e d a m o n g the T u s c a r o r a i n O n t a r i o . A s these texts s h o w , h o w e v e r , 
c o m m u n i c a t i o n s be tween the two g roups w e r e qui te l i m i t e d i n the n ine t een th 
c e n t u r y . T h e r e a s o n s fo r th i s s e p a r a t i o n and i s o l a t i o n had l e s s to do w i t h d i s t a n c e 
(the T u s c a r o r a R e s e r v a t i o n is o n l y 65 m i l e s f r o m the S i x N a t i o n s R e s e r v e ) 
than w i t h r e l i g i o u s and p o l i t i c a l d i f f e r e n c e s . In the 1800's the T u s c a r o r a w h o 
had f i r s t s e t t l e d i n O n t a r i o s o m e h u n d r e d y e a r s be fo re w e r e j o i n e d b y s e v e r a l 
h u n d r e d T u s c a r o r a s f r o m N e w Y o r k . T h e s e T u s c a r o r a w e r e n o n - C h r i s t i a n s 
f l e e i n g the T u s c a r o r a R e s e r v a t i o n to e scape p e r s e c u t i o n b y t h e i r n e i g h b o r s , 
w h o had been c o n v e r t e d to C h r i s t i a n i t y t h r o u g h the w o r k of the N e w Y o r k M i s s i o n a r y 
S o c i e t y . O v e r the c o u r s e of the e a r l y to m i d 1900 ' s , m a n y of the T u s c a r o r a w h o 
had f l ed to O n t a r i o , and t h e i r d e s c e n d a n t s , t r i e d to r e t u r n to the T u s c a r o r a 
R e s e r v a t i o n i n N e w Y o r k . T h e y w e r e b l o c k e d f r o m do ing s o , h o w e v e r , as the 
C h i e f ' s C o u n c i l of the T u s c a r o r a R e s e r v a t i o n had o r d e r e d the T r i b a l R o l e s of 
the T u s c a r o r a N a t i o n s e a l e d ; no C a n a d i a n T u s c a r o r a c o u l d o f f i c i a l l y b e c o m e a 
m e m b e r of the n a t i o n and thus be e n t i t l e d to own l a n d on the r e s e r v a t i o n . T h i s 
s i t u a t i o n r e m a i n s to th i s day. 
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T h e tex ts p r e s e n t e d i n th i s v o l u m e i n c l u d e a l l of those p r e s e r v e d i n the H e w i t t 
C o l l e c t i o n of the N a t i o n a l A n t h r o p o l o g i c a l A r c h i v e s w i t h T u s c a r o r a v e r s i o n s . In 
a few c a s e s , texts e x i s t i n the H e w i t t C o l l e c t i o n on ly i n E n g l i s h v e r s i o n s , a l t h o u g h 
they w e r e t aken down f r o m s p e a k e r s of T u s c a r o r a . T h e s e texts have been p u b l i s h e d 
e l s e w h e r e ( Johnson 1967), and a r e not r e p r o d u c e d h e r e . A l l of the texts w h i c h 
a p p e a r i n th i s v o l u m e w e r e r e c o r d e d by J , N . B . H e w i t t o r b y L u c i n d a T h o m p s o n , 
w h o m H e w i t t a p p e a r s to have t r a i n e d . L u c i n d a T h o m p s o n w a s b o r n i n 18 50, the 
daugh t e r of E s a T h o m p s o n and S a l l y M t . P l e a s a n t . She w a s a m e m b e r of the 
W h i t e B e a r C l a n , as w a s J . N . B . H e w i t t t h r o u g h h is m o t h e r , H a r r i e t P r i n t u p . 
L i t t l e e l s e is known about L u c i n d a T h o m p s o n , excep t that she d i e d i n 1909. 

In c o n t r a s t to the l i m i t e d i n f o r m a t i o n a v a i l a b l e on L u c i n d a T h o m p s o n , a g r e a t 
d e a l is known about J . N . B . H e w i t t . A n o v e r v i e w of h is l i f e and w o r k a p p e a r e d i n 
the o b i t u a r y w r i t t e n about h i m i n the A m e r i c a n A n t h r o p o l o g i s t (Swanton 1938). 
In a d d i t i o n , J u d d (1967) p r o v i d e s v a r i o u s i n s i g h t s in to H e w i t t ' s p e r s o n a l i t y and 
i n t e r p e r s o n a l r e l a t i o n s h i p s w h i l e an e m p l o y e e of the B u r e a u of A m e r i c a n 
E t h n o l o g y . J . N . B . H e w i t t w a s b o r n on D e c e m b e r 16, 1958, on the T u s c a r o r a 
R e s e r v a t i o n i n L e w i s t o n , N e w Y o r k , T h o u g h he spoke o n l y E n g l i s h u n t i l the age 
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of e l e v e n , he a c q u i r e d a r e l a t i v e l y good knowledge of the T u s c a r o r a l anguage 
l a t e r f r o m f r i e n d s at the n e i g h b o r i n g s c h o o l d i s t r i c t w h i c h he a t tended. F r o m 
h i s f a the r , D a v i d B . H e w i t t , he a c q u i r e d a b r o a d b a c k g r o u n d i n h i s t o r y and 
s c i e n c e , as w e l l as a knowledge of G r e e k and L a t i n w h i c h he b rough t to b e a r 
on h i s l a t e r l i n g u i s t i c w o r k . In the s u m m e r of 1880, w h i l e w o r k i n g as a c o n d u c t o r 
on a n o r t h e r n N e w J e r s e y s t r e e t c a r , H e w i t t w a s engaged b y E r m i n n i e A . S m i t h , 
a l i n g u i s t and a n t h r o p o l o g i s t w o r k i n g fo r the B u r e a u of A m e r i c a n E t h n o l o g y , 
to a s s i s t h e r in h e r w o r k on the I roquo i s l anguages . F o l l o w i n g M r s . S m i t h ' s 
death i n 1886, H e w i t t w as h i r e d by M a j o r J o h n W . P o w e l l , then d i r e c t o r of the 
B u r e a u of A m e r i c a n E t h n o l o g y , to c o m p l e t e a d i c t i o n a r y of T u s c a r o r a w h i c h 
he h a d b e e n w o r k i n g on w i t h M r s . S m i t h . W h i l e e m p l o y e d by the B u r e a u , 
H e w i t t t r a n s c r i b e d hundreds of pages of tex ts i n T u s c a r o r a as w e l l as o the r 
I r o q u o i a n l a n g u a g e s , o n l y a s m a l l p o r t i o n of w h i c h w a s p u b l i s h e d d u r i n g h is 
l i f e t i m e . A m a j o r r e a s o n w h y H e w i t t d i d not p u b l i s h m o r e , a c c o r d i n g to J u d d 
(1967), was that H e w i t t w as m e t i c u l o u s to a faul t about h i s w o r k . T h i s is a l s o 
s e e n i n the fact that the m a n u s c r i p t s by H e w i t t p r e s e r v e d down to the p r e s e n t 
day a r e v e r y n e a t l y and l e g i b l y w r i t t e n , and c o n t a i n e x c e p t i o n a l l y few de tec tab le 
e r r o r s of any k i n d . In a d d i t i o n , m a n y of these m a n u s c r i p t s a r e i n c o m p l e t e 
i n that they l a c k an E n g l i s h o r T u s c a r o r a v e r s i o n , o r end i n the m i d d l e of 
a l i n e o r a n a r r a t i v e , i n d i c a t i n g that H e w i t t had not f i n i s h e d r e c o p y i n g them 
f r o m e a r l i e r r o u g h d ra f t s . 

A f t e r H e w i t t ' s dea th i n 1937, h i s I r o q u o i s tex ts a n d g r a m m a t i c a l notes 
b e c a m e p a r t of the a r c h i v a l c o l l e c t i o n of the B u r e a u of A m e r i c a n E t h n o l o g y . 
W i t h the d e m i s e of this o f f i c e , the m a t e r i a l s b e c a m e the p r o p e r t y of the N a t i o n a l 
A n t h r o p o l o g i c a l A r c h i v e s . T h e m a n u s c r i p t s of the H e w i t t C o l l e c t i o n have been 
g r e a t l y u s e d b y l i n g u i s t s , e t h n o l o g i s t s , and o the r s i n t e r e s t e d i n the h i s t o r y and 
c u l t u r e of the I r o q u o i s . H o w e v e r , f o r those w h o do not s p e a k o r r e a d the 
I roquo i s l a n g u a g e s , the v a l u e of m a n y of the texts has been l i m i t e d by the l a c k 
of E n g l i s h t r a n s l a t i o n s . In a d d i t i o n , m a n y of the I roquo i s l i v i n g today a r e 
unaware of the e x i s t e n c e of the H e w i t t m a n u s c r i p t s , and the i n f o r m a t i o n w h i c h 
these m a n u s c r i p t s c o n t a i n about t h e i r c u l t u r e s and m y t h i c t r a d i t i o n s . T h e 
p u r p o s e o f th is v o l u m e i s to i m p r o v e the a c c e s s i b i l i t y of a t l e a s t a p o r t i o n of 

the H e w i t t C o l l e c t i o n b y p r o v i d i n g t r a n s l a t i o n s of a l l of H e w i t t ' s T u s c a r o r a texts 
and by m a k i n g the m a t e r i a l m o r e a v a i l a b l e to the i n t e r e s t e d p u b l i c i n p u b l i s h e d 
f o r m . 
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III. M e t h o d U s e d i n T r a n s l a t i n g the T e x t s 

W o r k on t r a n s l a t i n g those T u s c a r o r a tex ts i n the H e w i t t C o l l e c t i o n f o r w h i c h 
no E n g l i s h v e r s i o n ex i s t ed began i n the s u m m e r of 1974, at the r e q u e s t of A m e l i a 
W i l l i a m s . A c u t e l y a w a r e of the d e c l i n i n g use and d w i n d l i n g n u m b e r of s p e a k e r s 
of the l a n g u a g e , W i l l i a m s saw th i s w o r k as an o p p o r t u n i t y to he lp i n p r e s e r v i n g 
the k n o w l e d g e of T u s c a r o r a for future g e n e r a t i o n s . B e c a u s e W i l l i a m s c o u l d not 
r e a d H e w i t t ' s t r a n s c r i p t i o n of h e r l a n g u a g e , i t w a s n e c e s s a r y fo r a c o o p e r a t i v e 
m e t h o d of t r a n s l a t i o n to be u s e d by h e r and B l a i r R u d e s . F i r s t , R u d e s w o u l d 
r e a d H e w i t t ' s t ex t and p r o n o u n c e e a c h w o r d s e p a r a t e l y to W i l l i a m s . She w o u l d 
then c o r r e c t h i s p r o n u n c i a t i o n and p r o v i d e an E n g l i s h t r a n s l a t i o n f o r the w o r d . 
If a w o r d u n f a m i l i a r to W i l l i a m s w a s e n c o u n t e r e d , she w o u l d c h e c k w i t h o the r 
s p e a k e r s on the m e a n i n g and c o r r e c t p r o n u n c i a t i o n of the w o r d . If no l i v i n g 
s p e a k e r r e c o g n i z e d the w o r d , i t w a s noted as unknown by R u d e s . He w o u l d then 
c h e c k t h r o u g h o the r p u b l i s h e d and m a n u s c r i p t m a t e r i a l s on the T u s c a r o r a l anguage 
to see i f the w o r d c o u l d be i d e n t i f i e d . P a r t i c u l a r l y u s e f u l i n th is r e g a r d w a s the 
m a n u s c r i p t d i c t i o n a r y of T u s c a r o r a p r e p a r e d by E r m i n n i e S m i t h and H e w i t t , 
a r c h i v e d i n the N a t i o n a l A n t h r o p o l o g i c a l A r c h i v e s . Once a l l of the w o r d s i n a 
tex t had been i d e n t i f i e d , the e n t i r e text w a s r e r e a d to W i l l i a m s by R u d e s , and 
a sen tence b y sen tence t r a n s l a t i o n p r o v i d e d . F o l l o w i n g th i s s t ep , R u d e s w o u l d 
ed i t the sen tence b y sen tence t r a n s l a t i o n to a r r i v e a t a " s m o o t h " E n g l i s h n a r r a t i v e . 
W i l l i a m s w o u l d then r e a d the E n g l i s h n a r r a t i v e to d e t e r m i n e w h e t h e r i t p r o v i d e d 
an a c c u r a t e t r a n s l a t i o n of the T u s c a r o r a tex t as a w h o l e . 

U p o n the dea th of A m e l i a W i l l i a m s i n 1977, D o r o t h y C r o u s e took o v e r the t a s k 
of c o m p l e t i n g the t r a n s l a t i o n s of the H e w i t t t ex t s . H a v i n g o r i g i n a l l y i n t r o d u c e d 
W i l l i a m s and R u d e s i n 1973, and h a v i n g w o r k e d w i t h the two i n t e r m i t t e n t l y o v e r 
the nex t fou r y e a r s , C r o u s e w a s a l r e a d y f a m i l i a r w i t h the a p p r o a c h b e i n g u s e d . 
T h e au tho r s c o m p l e t e d the t r a n s l a t i o n of the l a s t t ex t i n the s u m m e r of 1983. 
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I V . F o r m a t of the T e x t s 

E a c h of the tex ts c o n t a i n e d i n th i s v o l u m e i s p r e s e n t e d i n s i x - l i n e 
i n t e r l i n e a r t r a n s l a t i o n , w i t h the e x c e p t i o n of the f i r s t p a r t of the " T u s c a r o r a 
C o s m o g o n y " w h i c h i s i n s e v e n - l i n e i n t e r l i n e a r . E a c h l i n e p r e s e n t s a 
d i f f e r e n t type of i n f o r m a t i o n , s p e c i f i c a l l y : 

l i n e I: H e w i t t ' s o r i g i n a l t r a n s c r i p t i o n of the tex t , 
i n c l u d i n g a l l d i a c r i t i c s as w e l l as h i s c o r r e c t i o n s ; 

l i n e II: the m o d e r n T u s c a r o r a f o r m of the w o r d s i n the 
t e x t s , b a s e d on the p r o n u n c i a t i o n of A m e l i a W i l l i a m s 
( N o t e : the m a t e r i a l on l i n e II does not r e p r e s e n t a 
m o d e r n T u s c a r o r a v e r s i o n of the t ex t , s i n c e 
s y n t a c t i c and s t y l i s t i c , as w e l l as c e r t a i n l e x i c a l 
changes be tween H e w i t t ' s T u s c a r o r a and m o d e r n 
T u s c a r o r a have not been noted); 

l i n e III: the s e g m e n t a t i o n of e a c h of the w o r d s i n the texts 
i n to m o r p h e m e s ; 

l i n e I V : the t r a n s l a t i o n of the m e a n i n g of e a c h of the m o r p h e m e s 
i n d i c a t e d i n l i n e III as m a k i n g up e a c h w o r d of the text 
(Note : the m e a n i n g s of f r e q u e n t l y r e c u r r i n g m o r p h e m e s 
have been a b b r e v i a t e d ; a l i s t of the a b b r e v i a t i o n s u s e d 
i s g i v e n i n s e c t i o n V . of th is i n t r o d u c t i o n ) ; 

l i n e V : a m o r p h e m e - b y - m o r p h e m e t r a n s l a t i o n of e a c h w o r d 
i n the tex t p r o v i d e d by H e w i t t h i m s e l f (No te : th is l i n e 
i s u s e d o n l y i n the f i r s t p a r t of the " T u s c a r o r a 
C o s m o g o n y " ) ; 

l i n e V : the t r a n s l a t i o n in to E n g l i s h of e a c h w o r d i n the texts 
(Note : o n l y the c o r e m e a n i n g of e a c h w o r d , that i s , the 
m e a n i n g the w o r d w o u l d have i n i s o l a t i o n , i s g i v e n ; 
c o n t e x t u a l v a r i a t i o n i n the m e a n i n g of p a r t i c u l a r w o r d s 
has g e n e r a l l y been i g n o r e d ) ; 

l i n e V I : a r u n n i n g , f ree t r a n s l a t i o n i n E n g l i s h of the e n t i r e text . 

O n the f i r s t page of e a c h of the t e x t s , i n the u p p e r l e f t c o r n e r of the page , 
a p p e a r s a l e g e n d w h i c h p r o v i d e s the f o l l o w i n g i n f o r m a t i o n : (1) the date the 
text was r e c o r d e d ( i f k n o w n ) , (2) w h o r e c o r d e d the text (noted on ly i f i t was 
L u c i n d a T h o m p s o n , r a t h e r than H e w i t t h i m s e l f ) , (3) f r o m w h o m the text was 
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r e c o r d e d (if known) , (4) the B u r e a u of A m e r i c a n E t h n o l o g y c a t a l o g n u m b e r of the 
tex t ( a b b r e v i a t e d B A E - m s . , f o l l o w e d by a n u m b e r ) , and (5) the i n d i v i d u a l ( s ) 
w h o p r e p a r e d the E n g l i s h t r a n s l a t i o n of the t e x t . 

In a d d i t i o n to the i n f o r m a t i o n r e f e r r e d to a b o v e , e a c h text i s p r e c e d e d b y a 
b r i e f c o m m e n t a r y on the na tu re of the t ex t , r e l e v a n t b a c k g r o u n d i n f o r m a t i o n , 
and r e f e r e n c e s to w h e r e the tex t , o r s i m i l a r t e x t s , had been p u b l i s h e d p r e v i o u s l y . 
T h e c o m m e n t a r y is i m m e d i a t e l y f o l l o w e d b y a con t inuous p r e s e n t a t i o n of the 
E n g l i s h t r a n s l a t i o n of the tex t , t aken f r o m l i n e VI. Sen tences a r e n u m b e r e d 
s e q u e n t i a l l y as they a r e i n the text i t s e l f . No tes r e f e r r e d to by n u m b e r i n the 
t ex t a p p e a r on the i m m e d i a t e l y p r e c e d i n g page , i f that page con ta ins the 
cont inuous p r e s e n t a t i o n of the E n g l i s h text and no T u s c a r o r a text ; o t h e r w i s e , 
notes a p p e a r at the bo t tom of the page on w h i c h the n u m b e r e d r e f e r e n c e o c c u r s . 
A s w i t h s e n t e n c e s , notes a r e n u m b e r e d s e q u e n t i a l l y th roughout a g i v e n text . 

F o l l o w i n g the p r e s e n t a t i o n of a l l of the texts t h e r e a p p e a r t h r ee a p p e n d i c e s . 
T h e f i r s t of these t r e a t s the r e p r e s e n t a t i o n of s t e m s w h i c h have l o n g v o w e l s i n 
s o m e v a r i e t i e s of T u s c a r o r a , but not i n o the r s . T h e s e c o n d p r e s e n t s d e f i n i t i o n s 
for the g r a m m a t i c a l t e r m s u s e d i n d e s c r i b i n g T u s c a r o r a m o r p h o l o g y i n th i s w o r k . 
A n d , the t h i r d con ta ins a b r i e f d e s c r i p t i o n of T u s c a r o r a phone t i c s and phono logy . 
T h e s e t h r e e a p p e n d i c e s a r e then f o l l o w e d b y a l i s t of the r e f e r e n c e w o r k s c i t e d 
in th is v o l u m e . 
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V . A b b r e v i a t i o n s U s e d 

G r a m m a t i c a l m o r p h e m e s w h i c h o c c u r f r e q u e n t l y i n the texts have been 
" t r a n s l a t e d " by a b b r e v i a t e d l a b e l s . T h e a b b r e v i a t i o n s w h i c h have been u s e d , 
and the l a b e l s f o r w h i c h these a b b r e v i a t i o n s s t a n d , a r e g i v e n b e l o w . F o r 
a m o r e d e t a i l e d d e s c r i p t i o n of the m e a n i n g of e a c h of these m o r p h e m e s , see 
A p p e n d i x I I . L a b e l s w h i c h have been u s e d b y o the r s to n a m e these m o r p h e m e s 
a r e g i v e n h e r e i n p a r e n t h e s e s . A l s o i n c l u d e d a r e s p e c i a l s y m b o l s u s e d i n the 
texts and t h e i r m e a n i n g s . 

a m b . - a m b u l a t i v e 
aug.
a o r i s t
caus .

 -
 -

 -

 a u g m e n t a t i v e 
 a o r i s t ( f ac tua l , i n d i c a t i v e ) mode (tense) 
 c a u s a t i v e 

c i s l . - c i s l o c a t i v e 
c o m .
c o n t r .

 -
 -

 c o m p l e t i v e 
 c o n t r a s t i v e 

dat. - da t ive 
d e c e s s . - d e c e s s i v e 
d i m . - d i m i n u t i v e 
d i s t r . - d i s t r i b u t i v e 
dup l .
d. n.
du.

 -
 -

 -

 d u p l i c a t i v e (dua l ic ) 
 d u m m y noun 
 dua l 

ex. l o c . - e x t e r n a l l o c a t i v e 
e x c l . / e x .
f e m .
fut.
he
i n c l . / i n .
i n c h o .

 /e.

 /i. 

 -
 -

 -
 -

-

 -

 e x c l u s i v e f i r s t p e r s o n 
 f e m i n i n e / i n d e f i n i t e 
 fu ture m o d e (tense) 
 m a s c u l i n e t h i r d p e r s o n s i n g u l a r 
 i n c l u s i v e f i r s t p e r s o n 
 i n c h o a t i v e 

i n s t r . - i n s t r u m e n t a l 
i n t ens . - i n t e n s i v e 
in. l o c . - i n t e r n a l l o c a t i v e 
it
n o m .

 -
 -

 n e u t e r t h i r d p e r s o n s i n g u l a r 
 n o m i n a l i z e r 

n . s.
opt.
pa r t .
pat.
pe r f .
p l .
pnt.
p r o g r e s s .
p u r p o s .
p. s.

 -
 -

 -
 -

 -
 -

 -
 -

 -
 -

 s i m p l e noun su f f ix 
 op ta t ive ( indef in i te ) mode (tense) 
 p a r t i t i v e 
 pa t i en t 
 p e r f e c t ( p e r f e c t i v e , s t a t i ve ) a spec t 
 p l u r a l 
 p u n c t u a l a s p e c t 
 p r o g r e s s i v e 
 p u r p o s i v e 
 p o s s e s s i v e suf f ix 
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r e c i p . 
r e f l x . 

r e c i p r o c a l 
r e f l e x i v e 

r ep . 
r e v e r s . 

r e p e t i t i v e ( i t e r a t i v e ) 
r e v e r s i v e 

s e r i a l s e r i a l a s p e c t ( i t e r a t i v e aspec t ) 

they 
t r a n s l . 

t h i r d p e r s o n p l u r a l 
t r a n s l o c a t i v e 

1st f i r s t p e r s o n 

2nd s e c o n d p e r s o n 

3 r d t h i r d p e r s o n 

- s y l l a b l e b o u n d a r y ( in l i n e I) 
m o r p h e m e b o u n d a r y ( in l i n e III) 

+ f o r m a t i v e ( n o n - p r o d u c t i v e 

+ 
m o r p h e m e ) b o u n d a r y ( in l i n e III) 
s e p a r a t e s agent (before the =) and 
pa t i en t (af ter the =) i n t r a n s i t i v e 
p r o n o m i n a l p r e f i x e s ( in l i n e IV) 

) ( e n c l o s e s the o v e r l a p p i n g p o r t i o n s 

)( 
of o v e r l a p p i n g m o r p h e m e s ( in l i n e III) 
e n c l o s e s epen the t i c s egmen t s ( in l i n e 

0 
* — 

III) 

a p p e a r s a f t e r w o r d s i n l i n e I, the 
m o r p h o l o g i c a l s e g m e n t a t i o n o r 
m e a n i n g of w h i c h a r e not e n t i r e l y 
c e r t a i n 

A m a t e r i a l i n s e r t e d i n the o r i g i n a l 
m a n u s c r i p t by the o r i g i n a l au tho r s 
t h r o u g h a w o r d on l i n e I i n d i c a t e s 
a w o r d w h i c h wa s c r o s s e d out (as 
a m i s t a k e ) i n t he o r i g i n a l m a n u s c r i p t 

//////// t h r o u g h a w o r d on l i n e I i n d i c a t e s 
a w o r d w h i c h wa s b l a c k e n e d out 
(as a m i s t a k e ) i n the o r i g i n a l 
m a n u s c r i p t 

{} e n c l o s e s m o r p h e m e s o r s t e m s i n 
the c o m m e n t a r y and footnotes to 
texts 
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VI. THE TEXTS 



2 

T e x t 1 

T u s k a r o r a T e x t 
G e n e s i s M y t h : A F r a g m e n t 

C o m m e n t a r y : 

No p a r a l l e l to th i s l e g e n d c a n be found in any of the r e l e v a n t p u b l i s h e d w o r k s 
on T u s c a r o r a m y t h i c t r a d i t i o n s . W h i l e it i s p o s s i b l e th i s text , a l o n g w i t h tex ts 
2 and 4 i n th i s v o l u m e , c o n t a i n e l e m e n t s of T u s c a r o r a b e l i e f s r e g a r d i n g c r e a t i o n 
w h i c h w e r e h e l d p r i o r to j o i n i n g the F i v e (then Six) N a t i o n s C o n f e d e r a c y (see 
c o m m e n t a r y on T u s c a r o r a C o s m o g o n y , T e x t 3), the e v i d e n c e i s too l i m i t e d f o r 
t h i s to be p r o v e n . 

It i s u n c e r t a i n w h y th i s text w a s lef t u n f i n i s h e d . One p o s s i b i l i t y i s that H e w i t t 
l e f t off in the m i d s t of r e c o r d i n g i t and n e v e r r e t u r n e d to f i n i s h i t . A n o t h e r i s that 
H e w i t t r e c o r d e d the e n t i r e text but that , as s e e m s to be the c a s e w i t h o t h e r text 
f r a g m e n t s i n c l u d e d h e r e , he o n l y p a r t i a l l y r e c o p i e d the tex ts f r o m h i s o r i g i n a l 
no tes b e f o r e m o v i n g on to o t h e r w o r k . A t h i r d p o s s i b i l i t y i s that the s p e a k e r 
f r o m w h o m H e w i t t r e c o r d e d the text d i e d be fo re i t c o u l d be c o m p l e t e d , and no 
o t h e r s p e a k e r k n e w the s t o r y w e l l enough to c o m p l e t e i t . 

A p a r t i c u l a r l y u n u s u a l f ea tu r e of th i s text i s H e w i t t ' s s p o r a d i c use of the 
s y m b o l s o, d and g to r e p r e s e n t wha t he o t h e r w i s e t r a n s c r i b e s w i t h u , and k . 
T h i s i s the o n l y one of H e w i t t ' s m a n u s c r i p t t ex t s i n w h i c h he u ses t h i s , a p p a r e n t l y , 
a l l o p h o n i c t r a n s c r i p t i o n , a l t hough i t a p p e a r s i n s e v e r a l of h i s p u b l i s h e d w o r k s . It 
i s u n c l e a r w h e t h e r th i s r e p r e s e n t s H e w i t t ' s e a r l y a t t emp t s at t r a n s c r i b i n g these 
sounds , b e f o r e s e t t l i n g on the e s s e n t i a l l y p h o n e m i c s y s t e m w h i c h he u s e s e l s e w h e r e , 
o r w h e t h e r he w a s s o m e h o w in f luenced h e r e by the s y s t e m of t r a n s c r i p t i o n w h i c h 
he e m p l o y e d i n t r a n s c r i b i n g tex ts in S e n e c a , M o h a w k and Onondaga (see H e w i t t 1903, 
1928). 

N o t e s to the text : 

1. T h i s p a r t i c l e i s u s e d to i n t r o d u c e r e p o r t e d s p e e c h of the r e c e n t pas t , o r 
t r a d i t i o n a l s e r i e s of even ts i n the m y t h i c pa s t (cf. E n g l i s h ' i t i s s a i d that. . . ' ) . 

3. A p a r a l i n g u i s t i c p a r t i c l e deno t ing h e s i t a t i o n , r e c o r d e d by H e w i t t o n l y i n th i s text . 

4. B o t h the w o r d yetá ·kre? and the w o r d utá·?neh can be t r a n s l a t e d as ' v i l l a g e ' . 
The f o r m e r n o r m a l l y r e f e r s to the v i l l a g e as a p o p u l a t i o n c e n t e r , w h e r e a s the 
l a t t e r r e f e r s to the v i l l a g e as a g r o u p i n g of d w e l l i n g s t r u c t u r e s . 
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E n g l i s h t r a n s l a t i o n of text : 

(1) It is s a i d that at that t i m e the re w a s a v i l l a g e of peop le l o c a t e d f a r 

to the o t h e r s i d e of the sky . (2) A n d i n the c e n t e r of th i s v i l l a g e w a s the 

house of a m a r r i e d c h i e f w h o had a c h i l d , a g i r l . (3) A l l of a sudden the c h i e f 

n o t i c e d that s o m e t h i n g w a s happen ing to h i m . (4) It i s s a i d that he g r e w v e r y 

f r a i l and that th is c a u s e d the o l d m a n to b e c o m e d e p r e s s e d . (4a.) T h e 

daugh te r thought that p e r h a p s th i s had happened b e c a u s e he w a s j e a l o u s of 

s o m e o n e . (5) T h i s c o n d i t i o n p e r s i s t e d . (6) The c h i e f then i s s u e d an 

i n v i t a t i o n f o r the peop le to s e e k out h i s s p e e c h . (7) It is s a i d that a l l of the 

peop le c a m e t o g e t h e r t h e r e . (8) T h e y l o o k e d e v e r y w h e r e f o r h is s p e e c h , 

a s k i n g of e a c h th ing they saw w h e t h e r that w a s wha t he wan ted . (8a.) A f t e r 

a l o n g t i m e a m a n spoke up and s a i d , "I have found i t , the s p e e c h of out c h i e f -

that i s , the th ing w h i c h he w a n t e d . . . " 

N o t e s to text ( c o n t . ) : 

6. T h e v e r b roo t { - e r - } is r o u g h l y t r a n s l a t e d h e r e as ' b e l i e v e ' ; i t r e f e r s to the 
a c t u a l p r o c e s s of ' t h i n k i n g , k n o w i n g , w a n t i n g , b e l i e v i n g , e t c . ' , i . e. to the 
c o g n i t i v e p r o c e s s , and is often u s e d to i n t r o d u c e d i r e c t quo ta t ions of thoughts . 
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(End of T u s c a r o r a M a n u s c r i p t ) 



T e x t 2 

T h e C r e a t o r 

C o m m e n t a r y : 

A s w i t h the p r e c e d i n g tex t , no e x a c t p a r a l l e l e x i s t s i n the p u b l i s h e d l i t e r a t u r e f o r 
t h i s tex t . H o w e v e r , bo th C u s i c k (1828, p . 30) and J o h n s o n (1881, p . 58) d e s c r i b e a 
l e g e n d a r y m o s q u i t o of t r e m e n d o u s s i z e w h i c h l i v e d off of h u m a n b l o o d . T h e m o s q u i t o 
i s d e s c r i b e d as h a v i n g p l a g u e d the T u s c a r o r a a l o n g the N e u s e R i v e r i n N o r t h C a r o l i n a 
f o r a t i m e and then h a v i n g d i s a p p e a r e d . L a t e r i t i s s a i d to have r e a p p e a r e d to 
m e n a c e those l i v i n g a r o u n d the G r e a t L a k e s . It i s s a i d that the m o s q u i t o w a s then 
k i l l e d i n the t e r r i t o r y of the O n o n d a g a , and that f r o m the b l o o d w h i c h s p r a n g f r o m 
the d y i n g c r e a t u r e w e r e c r e a t e d c o m m o n m o s q u i t o s . 

N o t e s to text : 
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E n g l i s h t r a n s l a t i o n of text : 

(1) H e has the a p p e a r a n c e of b e i n g a h u m a n , but i s c o v e r e d in s h o r t f u r 

l i k e that of a dog , the c o l o r of the s k y . (2) A t t h i s t i m e he c a m e to a v i l l a g e 

w h i c h w a s b e i n g p l agued by a g iant m o s q u i t o . (3) It had a n e n o r m o u s , l o n g 

s t i n g e r . (4) T h i s i t had used to b i t e and s u c k up a l l the b l o o d of a p e r s o n i n 

the v i l l a g e , thus h a v i n g k i l l e d h i m . (4a.) W h e n the C r e a t o r a r r i v e d , he saw 

that the m o s q u i t o ' s s t o m a c h w a s f u l l of b l o o d , and he a s k e d i t wha t i t had 

ea ten . (6) It r e p l i e d that i t had eaten s u m a c f r u i t ; h o w e v e r , the C r e a t o r 

k n o w i n g t h i s to be f a l s e c a l l e d i t a l i a r and s a i d that i t w a s b lood w h i c h i t had 

m e a n t to s ay . (7) H e then to ld the m o s q u i t o that he w o u l d k i l l i t . (8) It 

q u i c k l y took f l i g h t . (9) A n d he c h a s e d i t . (10) A s i t f l ed i t s c a t t e r e d s tones 

beh ind i t . (11) T h e s e f e l l into the h o l e s m a d e by i t s t r a c k s a s w e l l a s those 

m a d e by the C r e a t o r a s he c h a s e d i t . (12) Bu t the C r e a t o r w a s so p o w e r f u l 

that , as he u r i n a t e d on the s tones they m e l t e d , j u s t a s snow m e l t s w h e n a 

p e r s o n u r i n a t e s on i t . (13) In t h i s w a y the C r e a t o r w a s a b l e to f o l l o w the 

t r a c k s of the m o s q u i t o , and caught up w i t h i t and k i l l e d i t i n a s w a m p g r o w n 

o v e r w i t h f l a t l ea fed c e d a r s . (14) T h e w a t e r i n the s w a m p w a s thus p o i s o n e d 

w h e n the quan t i t y of b lood i n the g ian t m o s q u i t o s p i l l e d into i t . (15) A n d s o m e 

of the p ine t r e e s w i t h i n the s w a m p began to p r o d u c e a v e r y swee t t a s t i ng s y r u p . 

N o t e s to the text (cont . ): 
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